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ABSTRACT

This qualitative research aimed at studying techniques of Thai translation of scientific documentary
program. The data has been collected from 8 broadeast scientific documentaries. The results were divided into two
levels. which were lexical and sentence level translation techniques.

The results indicated that the lexical level consisted of 8 techniques. They were: 1) proper noun translations
2) measurements translation 3) addition of explanatory words and phrases 4) word and phrase deletion 5)
generalization 6) substitution of “a quarter of” with nouns 7) wansliteration and 8) translation of pronouns in
conversations. With respect 1o the sentence level, 9 strategics were employed, namely: 1) structural adjustment 2)
sentence type change 3) sentence deletion 4) passive sentence translation S) rearrangement of words and phrases in
sentenices 6) word addition 7) adjustments of word into phrase or sentence 8) translation of tenses and 9) subject
omission.

In the lexical level, in order to solve the problem of scientific technical terms, the technique of transliteration
was outstandingly employed. Structural change and passive sentence translation techniques were significantly used
in the sentence level translation. Moreover, for documentary programs, due to the limitation of time, narration and
motion pictures have to work harmoniously. Therefore, these lexical and sentence translation techniques were used
to shorten some overly long sentences to fit time and moving pictures without ignoring any important information in
the original version. It was also found that, however, the language usage in the translated version was rather plain
compared to those hively, emotional and comparative words uscd in the original onc. This caused the language

usage of Thai translated documentary programs to be less attractive and less entertaining.
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